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BJIMAAHUE BOEHHBIX KOHTAKTOB HA ®PAHIIY3CKHE
3AUMCTBOBAHMS B AHIJIMHCKHWH A3BIK

IL.Ax. Mutuen, P.II. Axtamb6aeB, A.A. UrHaTOB

AHHoTanus1. PaccmaTtprBaeTcs HCTOPHS 3aMMCTBOBAHUSI ()PAHKOSI3BIYHBIX CJIOB B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE B PE3yJIbTaTe PasiMYHBIX BOOPYKECHHBIX KOH(MIUKTOB M BO-
€HHBIX KOHTAKTOB B TE€UCHHE MPOLUIOro ThICs4eneTus. PaccMoTpeHs! u npoaHa-
JIM3UPOBAHBI BUBI 3aMMCTBOBAaHUI U3 (DPAHIIy3CKOTO SI3bIKA B KOHTEKCTE OIbITA
AHTJIOS3BIYHBIX BOOPYKEHHBIX CIJI. Jlenmaercst BBIBOJ 00 aKTyalbHOCTH M3y4YEHHUS
3aUMCTBOBAaHHA (PPaHKOSZBIYHBIX CIIOB, MPUILEIIINX B AHITIMHCKUN S3BIK BCIIE-
CTBHUE BOOPY>KCHHBIX KOH(IUKTOB ¥ BOCHHBIX KOHTAKTOB.

KiroueBble ci10Ba: 3aMMCTBOBaHHE, BOCHHBIM TEpMUH; AaHTIUICKUH S3BIK;
(hpaHIy3CKUH S3bIK; TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL.

3anMCTBOBaHHE — 3TO MPOIECC, B PE3yIbTaTe KOTOPOTO B S3BIKE TI0-
SIBJISIETCSI ¥ 3aKPEIUISIETCSI HEKOTOPBIN WHOS3BIYHBIN IeMEHT (TIPEXkKIEe BCETO
CJIOBO WJIM TIOJHO3Ha4yHast Mopdema). MHOA3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHUS SIBIISI-
FOTCSI Pe3yIbTAaTOM B3aUMOJEUCTBHSI Pa3IMIHBIX HAPOIHOCTEH B acCIEKTe
SKOHOMHUYECKHUX, BOGHHBIX, COIIMANLHBIX, 4 TAKKE HAYIHBIX CBsI3Ci [1].

Kak mpaBwiio, 3aMMCTBOBaHMs NMPUHUMAIOTCS KaK CPEJICTBO 0003Ha-
YeHHsI HOBBIX SIBJICHUH W BBIPAXKEHUH, 0 OMPEEIIEHHOTO MOMEHTa HEe nMe-
IOIUX aHAJIOTOB B MPUHHUMAIONIIEM sI3bIKE. Take 3aMMCTBOBAHHEBIC CIIOBA
MOTYT HaKJIaJbIBATHCS HA YK€ UMEIOLIUECS JICKCUISCKUE eIUHUIIBI, 0003Ha-
Yarolue T€ WIN WHble sBieHus. [IpuunmHON TOMy, Kak MpaBWIIO, SBISETCS
WHAasg CEMAaHTHKA, IPHUIaBacMas CJIOBY 3aMMCTBOBAHHEM, a TaKXKE WHTEPHA-
[UOHAJIBHBI TEPMHUH WU HACUJILCTBCHHOE BHEIPCHHE CJIOB B S3bIK (IIpH
BOCHHOU OKKYIIAI[UU WU MPUHATHH HOBOW PEJIUTHUH).

3anMCTBOBAHHS COCTABISIOT OCOOYIO KaTeropHio JIEKCHKH KOHKPET-
HOTO SI3bIKa KaK C TOYKH 3PEHHUS MPOIECCOB HOMHUHAIIMH, TaK M B aCIEKTE
MOTHBaNuU. Takoi MeTOJ MPUHSATHS HOBOW JICKCUKH, BO3MOIKHO, SIBIISICTCS
OJIHMM W3 PEIICHUH MPoO0JIeM S3BIKOBOH HOMHMHAIWH. 3aWMCTBOBAHHUS, BO3-
HUKAIOIIUE B PE3yJIbTaTe SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB M PACIIUPEHUS O] BIMSHU-
€M JIPYTHX SI3bIKOB, MPEACTABISAIOT OMNPEACIEHHYI0 PKOHOMUIO SI3BIKOBBIX
VCUIIMHA TIPH TTOPOXKIACHUHM PEYM, TaK KaK JJIs 3allOJITHCHHS HOMHHATHBHBIX
JIaKyH, BO3HMKIIUX B JAHHOM SI3BIKE, MCIIOJIB3YIOTCS TOTOBBIC €IUHMIIBI
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. B TO e Bpems MoTeps MPEKHUX acCOIMATHBHBIX
CBsI3€H, CYIIIECTBOBABIINX B SI3bIKE, U3 KOTOPOTO OHU 3aUMCTBOBAHBI, BIICYET
3a co00¥ W MOTEepIo, BO3MOXKHO, TPUCYIIETO 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBAM HC-
TOYHUKA MOTHBAIMH. DTO BBI3BIBACT CYIICCTBCHHBIC TPYJIHOCTH IPU PacIio-
3HABaHUU MX CMBICJIA B MIPOIECCE BOCIPUATHS peyn [2].

3aMMCTBOBaHHE KaK IMPOIECC HCIIONB30BAHUS DIIEMEHTOB OJHOTO
SI3BIKA B IPYTOM OOYCIIOBJICHO MPOTUBOPEYUBON MIPUPOION S3HIKOBOTO 3HA-
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Ka: ero MpOM3BOJBHOCTBIO KaK pa3pellaronieil 3aMMCTBOBAHUE CUIION U He-
ITPOM3BOJIBHOCTHIO KaK IMPEMSATCTBYIONIMM 3aUMCTBOBaHHUIO (axTopom. Ilo-
BHIUMOMY, 3TO OOBSICHSIET TO, YTO TIPOIIECC MHOS3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHUS B
COBPEMECHHOM AaHTJIMICKOM SI3bIKE, KaK U B JPYTHUX A3bIKaX, KpaliHe HEIMpo-
nyktuBeH. [1o uMermuMes JaHHBIM, OH 3HAYUTENBHO YCTYMNAeT TAKUM IMPO-
IeccaM HOMHUHAIMH, KaK CEMaHTHYeCKas IEepHBAIMS M CIOBOOOpa3OBaHUE.
Tem HEe MEHEE 3TO HE O3HAYAET, YTO MPOIICHT 3aMMCTBOBAHHOHN JIEKCHUKH B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE HE CTOJb BEJIHK.

CocTaB aHTIMIICKOTO sI3bIKAa HAIOJIHEH MPHOIM3UTENsHO Ha 75% 3a-
MMCTBOBAaHHOM JICKCUKOH U3 50 sS3BIKOB MHpa. ITO MPOUCXOAWIO B pa3HBIC
HCTOPUYECKUE ITOXU U MOJ BIUSHUEM PAa3IUYHBIX YCIOBUN Pa3BUTHUS U CY-
mectBoBaHus. Cpey 3aMCTBOBAaHUI MOYXHO BBIJIEIHUTH CIEAYIONIUE TPYII-
bl JIEKCUYECKUX EIUHUIL: ITOJIMTHYECKHe, reorpaduyueckue, KyJIbTYpHEIE,
HCTOPUYECKHE, BOCHHBIC, YKOHOMHYECKHUE, HAYYHBIC U T.lI. 3HAYNUTEIHHBIN
HUHTEpEC MPEJCTABISIOT IyTH U BUJIBI HHOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHM, a TAaKXKe
T€ W3MEHEHUs, KOTOphIE IPEeTepIeBacT 3aMMCTBOBAHHAs JIEKCHYECKasl €H-
HHIIa B HOBOU ISl HEE SI3BIKOBOM Cpelie.

Mup MOCTOSHHO Pa3BUBACTCS: COBEPIIAIOTCS HOBBIC OTKPHITHS B 00-
JaCT TEXHUKH, METUIMHBI, HCKyCCTBa U T.N. OTHOIIEHUS MEXIy rocyaap-
CTBaMHU 1 00CTaHOBKA B MUPE B IICJIOM TaKXe TTOCTOSTHHO MEHSIOTCS. AHAJIO0-
TUYHO TPOUCXOIAT MU3MEHEHUS MPAKTUUECKH B KaXIOM SI3bIKE Mupa. Bos-
HUKaeT HEOOXOIUMOCTh 0003HAYEHHUS B PEUH TE€X WIIM WHBIX BellleH, COObI-
TUW WM SIBJICHUH, TTOSBUBIIIUXCS B PE3yJIbTaTe dTUX MPOIECCOB. B yciaoBmsx
r100aIu3ay AaHNIMHCKUAN SA3BIK CTall S3BIKOM MEKIYHapOJHONW KOMMYHH-
Kallli¥ ¥ OKa3bIBAET BCE OOJIbINIC BIMSHUS HA IPYTHE S3bIKH MUDA.

B nanHOI1 cTaThe MBI pacCMOTpPHM TpOOJeMy 3aMMCTBOBaHHUI BOEH-
HBIX TEPMHHOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE. DTO TMO3BOJIUT PACIIUPHUTH 3HAHUS B
00J1acTy CI10BOOOPa30BaHUs U TUMOJIOTHH CJIOB, YTO B TaIbHEUIIIEM MOXKET
B OIPENIEIICHHON CTETeHN O0JIerduTh paboTy ¢ BOGHHBIM IIEPEBOJIOM, a TaK-
e yriyOuTh 00IIre 3HAHUS O SI3BIKE.

CeroaHsi B MUpE HE CYIIECTBYET HH OJTHOTO SI3bIKA, B KOTOPOM HE OBI-
710 OBbI 3aMMCTBOBAHUI M3 IPYTUX S3BIKOB. boliee TOro, B HEKOTOPBIX S3bIKAX
JIOJIST 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH MOKET COCTABJIATH OOJBIITYIO YacTh OT 00-
LIeTr0 KOJIMYECTBA CIIOB.

Kaxk ObI710 CKa3aHO BHIIIE, AHTJIMIUCKUAN A3BIK XapaKTePU3yeTCs IIU-
POKHM HCITOTb30BAHHEM PA3JIMYHOTO pPOJa CIIOB, 3aWMCTBOBAaHHBIX W3
MHOKECTBA MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. DTO MPOMCXOIHUIIO U TMPOUCXOIUT H3-
3a MUTpAIMKM, MHOTOYMCIICHHBIX BOCHHBIX KOH(JIMKTOB, TOPTrOBBIX KOH-
TaKTOB, PACIIUPEHUS W 3aBOEBAaHHS TEPPUTOPHI aHTIOS3BIYHBIMHU CTpa-
Hamu (mpenmymiecTBeHHO BemmkoOpuranueit u CIIA), pasButus Typus-
Ma, riofanu3anuu U T.1. Hac uHTEpecyeT mosBIeHUEe HEOJIOTH3MOB U 3a-
MMCTBOBAaHUW B aHTJIMICKOM $s3bIKE M3 (paHIly3cKoro s3bika. Hapsmy c
JATHIHBIO U TEPMAHCKUMH SI3BIKAMH, (PPaHITy3CKUI OKa3all 3HAUUTEIhHOE
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BIMSHUE HAa AHTTIMHACKHUN S3BIK — OKOJIO 29% aHrJIOA3BIYHBIX CJIOB UMEIOT
(dpanmysckue kopHu [3].

«Kak u3BecTHO, B ONpEACICHHBIA TIEPUOJ UCTOPUU TOT SI3BIK OKa3bl-
BaeT HauOoJIblIee BIMSHUE HA JAPYTHE S3bIKH, Ubsl CTpaHa Ha JAHHBIA MO-
MEHT SBJISIETCS YKOHOMHYECKH U / WM B KyJbTYPHOM OTHOIICHUH JOMHHH-
pyIomieit 0o TIe MPOUCXOMAT KaKHe-IN00 UCTOPHUYECKH 3HAYMMBIC COOBI-
tus» [4. C. 6]. B Teduenune nocienHero TEICSYENIeTHs, C MOMEHTA 3aBOCBAHI
Anriaun Bunerensmom 3aBoeBateneM B 1066 r., ¢paHIy3ckue ciaoBa ObLUIH
3aMMCTBOBAHbI B AHIJIMHCKUI A3bIK. DTO OBUIO BpeMsi HOBOTO (hPaHKOTOBO-
PAIIETO IPaBUTENS U yCTaHOBIICHUS HOBOH (DPAHKOA3BIYHON MpaBsIIei -
Thl B AHIIMH. B Xozme mocneayromumx AByX CTOJNIETHH KOPOJIEBCKAsl CEMbs
AHIIMM, BMECTE€ C €€ HPUOIMKCHHBIM KPYroM, ObLIM YXE IHOTOMKaMH
(hpaHITy3CcKOH KYJIBTYphI, BEHIABIIHCH C (DPAHITy3CKOH KOPOJIIEBCKOW CeMbeit
Y 3HATBIO W MIPHUHSB Ha CITY>KO0y (paHIy3ckuX npuaBopHbeix. [Tozxe Croxer-
HS BOMHaA (cepusi BOGHHBIX KOH(IMKTOB Mexny AHrnuedl n Opanuumeit
13371453 rr.) oOycnoBuia nanpHEWIee MPUHATHS 3aWMCTBOBAHUU U3
(hpaHIly3CKOro S3bIKa B aHTJIMHCKUH.

3auMcTBOBaHME (PPAHIy3CKUX BOCHHBIX TEPMHHOB KacaeTcs CaMoro
ciioBa «army» (0T cTapo(paHIly3CKOTO «armee» — CyXOIyTHbIE BOKCKa, ap-
MUSI), a TAaKXKE CIJIOB, 0003HAYAIONMINX POJI BOWCK, TaKWX Kak «infantry» (ot
cpennedpanity3ckoro «infanterie» — nexora), «cavalry» (0T cpenHedpaHirys-
ckoro «cavalerie» — kaBamepusi), «artillery» (oT crapodpaHiry3ckoro
«artillerie» — aptuutepust). K ToMy e 3aUMCTBOBAHBI U3 (PPAHITYy3CKOTO SI3bI-
Ka pa3lIMuyHOTO POJa BOCHHBIC TEPMHUHBI, TaKMe Kak «reconnaissance» (OT
cpeaHepaHIly3CKOTO «reconnaissance» — pasBefika), «sortie» (0T cpemHe-
(bpaHIy3cKoro «sortie» — OOEBOW BBUIET), «siege» (OT cTapoQpaHIy3CKOro
«siege» — ocana).

CrnoBa, oOo3Hayarouiye BOWHCKHE (OPMHUPOBAHHA (B TOM 4YHCIE
«formation» ot crapodpaniry3ckoro «formacion» — hopMupoBaHue), TOXe
MIPOM3O0ILIN OT (PpaHITy3cKoro si3pika: «squady» (0T cpemHedpaHITy3CKOTO
«escouade» — otaenenue), «platoon» (ot cpennedpaniry3ckoro «plauton» —
B3BOJ), «company» (0T cTapopaHIly3cKOro «compaignie» — pora), «squad-
ron» (oT cpemHedpaHiy3ckoro «escadron» — 3ckaapoH), «battalion» (ot
cpennedpaniysckoro «bataillon» — OaTtanboH), «regiment» (0T cpeaHe-
¢dpaHIy3ckoro «regement» — moik), «brigade» (0T cpeaHedpaHIy3CKOTO
«brigade» — 6purana), «corps» (0T cTapopaHIy3CKOTO «COTrPs» — KOPIIYC).

AHIIIOSI3bIYHBIC BOMHCKUE 3BaHUS TaKKE 4YacTO 3aMMCTBOBAaHBI W3
(paHIry3cKoro si3bika: «corporal» (0T cpeaHedpaHIly3cKoro «caporal» — Kar-
pan), «sergeant» (0T ctapopaHIy3CKOTO «sergeant» — cepykanTt), «lieuten-
ant» (ot cpemHedpaniy3ckoro «lieutenanty — medTeHaHT), «captain» (OT
cpeaHepaHIly3CKOTO «capitainey — KamnuTaH), «major» (0T cpenHedpaHiry3-
CKOro «major» — Makop), «lieutenant colonel» (oT ¢paHIy3cKOTO
«lieutenant-colonel» — moanoakoBHUK), «colonel» (ot cpearedpaHIry3cKoro
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«coronel» — monkoBHUK), «lieutenant generaly (oT cpemgHedpaHIy3cKOro
«lieutenant-general» — reHepan-neiTeHanT), «general» (0T crapodpaHirys-
CKOTO «generaly — reHepa).

Crienyer OTMETHTB, YTO 3aMMCTBOBaHHE (PAHITy3CKUX BOCHHBIX Tep-
MHHOB MPOUCXOAUIIO MOSTAMHO, B pa3HbIC SMOXU. Tak, HaIpUMeEp, aHTIHM-
CKOE CIIOBO «castle» (3aMOK) TTpHOOpPENIo COBPEMEHHOE 3HAUCHUE HM3-3a BIIH-
SIHUSL CTApOHOPMaH/JICKOTO si3bika eie B XII B. [S], a BouHCcKoe 3BaHue «lieu-
tenant colonel», koTopoe ObUIO ydpexJeHO B camoli DpaHIUK TOJIBKO B
1669 1. [6], mOABUIIOCH B aHTJIMMCKOM fA3bIKe Julib B X VIII B.

Kpaitne pacronararomyMu K JEKCHIECKOMY 3aHMCTBOBAHHIO 00CTOSI-
TEJIbCTBAMU SIBIISTIOTCS TPOJIOJDKUTENIbHBIE OOeBbIC NeiicTBHs. TecHoe B3au-
MOJICHCTBUE MEXIY BOSHHOCTYXKAIIUMHU MOPOJWIO OJIarONpHUATHBIE YCIIO-
BUSI JIJIS1 IPUHSITHSI HEKOTOPOTO IIJIACTa JIEKCHKH.

Mbi MOXKeM HaOJ0aTh Psii (PPaHKOS3BIUHBIX 3aMMCTBOBAaHHUI B BO-
€HHOM JIEKCHKE aHTJIMHCKOTro s3bIka. Ilockonbky coro3nukom CIIA B Ilep-
BOIl MHPOBOH BoIiHE ObuIa B TOM uncie OpaHIus, TO U UCTOYHUKOM 3aUM-
CTBOBaHHUSI COOTBETCTBEHHO SIBIISIETCS] (PPaHITy3CKHM SI3BIK, TakKe Kak U
HEMEIIKUH, 361K BOCHHOTO MPOTHUBHUKA. B JaHHBIX 00CTOSATENHLCTBAX 3aUM-
CTBOBAHHS HE MOTYT OTPaHUYHMBATHCS JTUIIIb BOSHHBIMU TEPMHUHAMHU, HAPSAIY
C HAMH TIPOUCXOJUT 3aUMCTBOBaHHE OBITOBBIX CIIOB M CICHTOBBIX BBIpaXKe-
HUi. PaccMOTpUM HEKOTOpPBIE MPUMEDPEHI [7]:

Barn door / bon jar / bon jaw — npuBeTcTBHE, 3aMMCTBOBAaHUE ITY-
TEM TpaHCIUTEPaIH cJI0Ba bonjour N3 GpaHIly3CKOTO A3BIKA.

Bokoo — m3nuiky 4ero-nmbo, CHHOHUM CIIOBA «OYEHBY, IIPUBETCTBUE,
3aUMCTBOBaHHE ITyTEM TPAHCKPHITIMU (PPAHITYy3CKOTO CII0Ba beaucoup.

Bonswar — mpormiaane, 3aMMCTBOBaHHE ITyTEM TPAHCKPHUIIUHN (paH-
Iy3CKOTO cJioBa bonsoir.

Camel corps — nexora; IpOUCXOAUT OT APYTOro MIMPOKO YIOTPeOIsi-
emoro BeIpakeHus camel flags, KoTopoe sBIseTcs cBOeoOpa3HONW HHTEpIIpe-
Tanpei GppaHiry3ckoro ciioBa camouflage — kamyhIsK.

No bon — m10x0, HeJIaAHO; OT (PPAHIY3CKOrO ClioBa hon.

Tres bon / tres bong — oueHb XOpoOII0; 3aMMCTBOBAHNE ITYTEM TPaH-
cKpHunIuu (HpaHIy3CKOTO cIoBa tres bien.

We we town — [lapux; Ha3BaHUE MPOUCXOAUT U3-3a LIYTOUYHOIO MOJ-
paxkaHus CIIOBY oui BO (DpaHIly3CKOM S3bIKE, YTO O3HayaeT «ja». JlaHHoe
WPOHWUYHOE Ha3BaHWE MPOU3OILIO M3-3a PEMyTalru KUTENeH ropoja Kak
JIIO/IeH JIETKUX HPaBOB.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJENIaTh BBIBOJI, YTO 3aMMCTBOBaHHE (hpaH-
Iy3CKHAX CJIOB SBJISIETCS JTWHAMHYHBIM JIMHTBUCTHYECKUM SIBIIEHUEM, 3aHU-
Masi TUANPYIONIUE TO3HWIINK B M3MEHEHUH BOCHHOHM JIGKCHIKH aHTIUHCKOTO
SI3BIKA W CJICHTOBBIX BBIPQKCHHUM BOCHHBIX M3 AHTJIOS3BIYHBIX CTpPaH Ha MPo-
TSOKEHUU BCErO MPOLUIOrO ThICSUENETHs. BpUTo Moka3aHo, YTO BOOPY>KEH-
Hble KOH(IUKTH ¥ BOCHHBIE KOHTAKTHl B OOJBITUHCTBE CBOEM IIPEIOCTAB-
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JISAKOT ((6J'IaI‘OHpI/I$ITHBIC)> yciaoBusa AJis1 UHTCHCHUBHOI'O HWHOA3BIYHOI'O 3aUM-
CTBOBAHMA.
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Summary. The article considers the problem of French words as loanwords in the English
language, as a result of various armed conflicts and military contacts in the previous millenni-
um. Loanwords are an important component of any language and, indeed, the vast majority of
languages are heavily influenced by loanwords. War and armed conflicts in general, together
with military cooperation, provide ‘ideal’ conditions for the emergence of loanwords in for-
eign languages. The English language experience of imperialism, globalization and cross-
national commerce, involving such English-speaking countries as Great Britain and the Unit-
ed States of America, has led to a great many loanwords entering the language. Beginning
from the Norman conquest of England, led by William the Conqueror in the year 1066, the
French language in particular has had a considerable influence on the English language in
general. This was a time of a new, French-speaking king, and the imposition of a new French-
speaking ruling elite for England. Over the course of the next two hundred years, the royal
family of England, along with their closest associates, were of French descent, intermarried
with French royalty and nobility, and employed French retainers. Later, the Hundred Years’
War (a series of military conflicts between England and France from 1337-1453) enabled a
continuation of borrowings from the French language into English. This all left the indelible
stamp of the French language on English forevermore. This was especially so in the sphere of
military vocabulary, and even for the very word ‘army’, and also for words describing mili-
tary formations, military terms as a whole, and military ranks. In World War I French words
entered military slang. Different loanwords from old French, middle French and modern
French are reviewed and analyzed in the context of English language military experience.
A conclusion is made on the topicality of studying French words as loanwords in the English
language due to armed conflicts and military contacts.



